VS27 - Source in Vat.gr.1950 with some commentary

Post by “Don” of October 24, 2023 at 11:57 PM

Manuscript:

DigiVatLib
Well, well... This is interesting.
Take a look at Saint-Andre's translation and transcription:

Whereas other pursuits yield their fruit only to those who have practiced them to perfection, in
the love and practice of wisdom knowledge is accompanied by delight; for here enjoying comes
along with learning, not afterward.

Eml YEV TV GAAWY EMTNOELPATWY POALC TEAELWBEIOY 6 KapmoOg EpyeTal, &ml 6& @LAoogoiag
OLVTPEXEL TR YVWOEL TO TeEPTVOV: oL YOP HETA HAOnow andAavolg, AAAX Gua pdénolg kol
andAavolLg.

Now, look at the manuscript...

VS27 is actually split in two in the manuscript! Those two big red Epsilons split what we know
as VS27 into to pieces:

27A: El pgv TGV GAAWY EmMTNOELPATWY - HOALC TeEAeLwBETOY 6 KopmoOg EpxeTal
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27B. Eml 6¢ @uAooopiag ouvTpéxel TH YVWOEL TO TePTVOY - 00 YAP META HEBnowv andAavolc,
AAAQ dpo pudBnotg kol dndAauolg.

which translates to:

27A: On the one hand, in the case of other pursuits, they yield their fruit only to those who have
practiced them to perfection

27B: On the other hand, in the case of the love and practice of wisdom, knowledge (Tfj yvWaoeL)
is accompanied by delight; for here enjoying comes along with learning, not afterward.

Note that this saying uses amndéAavaolg, which is the same word used in the letter to Menoikeus
when talking about taking pleasure in something. Here it's a positive, in Menoikeus it's not as
positive. How the same word can be used in so different ways is still beyond me for now.
amoAavoel, at its most basic meaning, is the “act of enjoying, fruition” or the “result of enjoying,
pleasure.” This implies enjoying the benefit of something, as discussed in Menoikeus 124 and
130 with the additional meaning of “advantage got from a thing.” All those meanings are at
play here in VS27.

Bailey's translation and commentary (and Cassius talks about this in the other thread in this
section on VS27):

In all other occupations the fruit comes painfully after completion, but in philosophy pleasure
goes hand in hand with knowledge; for enjoyment does not follow comprehension, but
comprehension and enjoyment are simultaneous.

| don't see anything to justify "painfully” at least at first pass.

LA 10 rl‘ll\lu\lrll\'. WS FY ER TY LR AT

XXVII. An ingentous claun for the superionty of philosophy over
other pursuis, which brings out 1s close connexion with the Epicurean
ideal of pleasure. Bignone compares Diog. Oen /¢ xxvi for the
general idea of pleasures, n which the action and enjoyment are
simultaneous,

3 Spa :‘p.mi (V) must be a mere mustake, a repetition of wera
above.

______ b = = — P - = = - 'y

Again, Bailey is trying to claim a status of a higher pleasure for philosophy, a superiority.
For Diogenes of Oenoanda, it must be referring to:
Examples of coincident causes are [solid] and liquid nourishment and, in addition to these,

[sexual acts:] we do not eat [food] and experience pleasure afterwards, nor do we drink wine
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and experience pleasure afterwards, nor do we emit semen and experience pleasure
afterwards; rather the action brings about these pleasures for us immediately, without awaiting
the future.

even though this is not fr. xxvi., at least in the website translation.
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